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Die folgenden Vokabeln tauchen weder im Kieler Wortschatz noch in den Angaben vom Vandenhoeck & Ruprecht-Verlag auf. Die Zahlen geben den Text in der Textausgabe an, in dem die jeweilige Vokabel vorkommt.

	1
	mi
	Vokativ zu meus
	mein

	1
	excidere
	excidō, excidī, ---
	entweichen, vergehen

	1
	effluere
	effluō, efflūxī, ---
	verrinnen, herausfließen

	1
	neglegentia
	neglegentiae f
	die Nachlässigkeit

	1
	trānscurrere
	trānscurrō, transcucurrī, transcursum
	durcheilen

	1
	possessiō
	possessiōnis f
	der Besitz

	1
	fortasse
	Adv.
	vielleicht

	6
	tolerābilis
	tolerābilis, tolerābile
	erträglich

	6
	sapientia
	sapientiae f
	die Weisheit, die Philosophie

	6
	firmāre
	firmō, firmāvī, firmātum
	fest machen, bekräftigen

	6
	persevērāre
	persevērō, persevērāvī, persevērātum
	beharren auf etwas, bei etwas bleiben

	6
	rōbur
	rōboris n
	die Kraft

	6
	dōnec
	
	solange bis

	6
	philosophia
	philosophiae f
	die Philosophie

	6
	populāris
	populāris, populāre
	beim Volk beliebt

	6
	adhibēre
	adhibeō, adhibuī, adhibitum
	anwenden

	6
	aliquī
	aliqua, aliquod
	irgendein

	6
	dēmere
	dēmō, dēmpsī, dēmptum
	wegnehmen

	6
	fōrmāre
	fōrmō, fōrmāvī, fōrmātum
	formen

	6
	dispōnere
	dispōnō, disposuī, dispositum
	ordnen

	6
	intrepidus
	intrepida, intrepidum
	furchtlos

	6
	sēcūrus
	sēcūra, sēcūrum
	sicher

	6
	innumerābilis
	innumerābilis, innumerābile
	unzählig

	6
	praeparāre
	praeparō, praeparāvī, praeparātum
	vorbereiten

	6
	philosophārī
	philosophor, philosophātus sum
	philosophieren

	6
	adhortāri
	adhortor, adhortātus sum
	ermahnen

	8
	fertilitās
	fertilitātis f
	die Fruchtbarkeit

	8
	vēlōcitās
	Vēlōcitātis f
	die Geschwindigkeit

	8
	iūmentum
	Iūmentī n
	das Lasttier

	8
	sarcina
	sarcinae f
	die Last

	8
	invadere
	invādō, invāsī, invāsum
	angreifen

	8
	antecēdere
	antecēdō, antecessi, antecessum
	übertreffen

	8
	animal
	animālis n
	das Tier

	8
	proprius
	propria, proprium
	eigen, besonders

	8
	fōrmōsus
	fōrmōsa, fōrmōsum
	ansehnlich, schön

	8
	vēlōx
	vēlōx, vēlōx
Gen. vēlōcis
	schnell

	8
	equus
	equī 
	das Pferd

	8
	vincere 
	vincō, vīcī, victum
	(be)siegen

	8
	acutus
	acuta, acutum
	spitz, scharf

	8
	mōbilis
	mōbilis, mōbile
	beweglich

	8
	implēre
	impleō, implēvī, implētum
	füllen

	8
	laudābilis
	laudābilis, laudābile
	lobenswert

	8
	sīn
	
	wenn aber

	9
	valetūdō
	valetūdinis f
	die Gesundheit

	9
	dīvitiae
	dīvitiārum f
	der Reichtum

	9
	ātrium
	ātrii n
	das Atrium, die Eingangshalle

	9
	cliēns
	clientis m
	der Klient

	9
	proavus
	proavī m
	der Urgroßvater

	9
	seriēs
	seriēi f
	die (Stamm-)Reihe

	9
	rēicere
	rēiciō, rēiēcī, rēiectum
	zurückweisen

	9
	pretiōsus
	pretiōsa, pretiōsum
	wertvoll

	9
	color
	colōris m
	die Farbe

	9
	argenteus
	argentea, argenteum
	silbern, aus Silber

	9
	aureus
	aurea, aureum
	golden, aus Gold

	9
	stabilis
	stabilis, stabile
	standhaft, zuverlässig

	9
	solidus
	solida, solidum
	dicht, unerschütterlich

	9
	vāgīna
	vāgīnae f
	die Schwerscheide

	9
	aciēs
	aciēī f
	hier: die Schneide 

	9
	eō
	
	hier: deswegen

	9
	proprium
	
	typisch, wesentlich

	9
	incumbere
	incumbō, incubuī, incubitum mit Dativ
	sich auf etwas legen 

	9
	pōculum
	pōculumī n
	der Becher

	9
	accommodāre
	accommodō, accommodāvī, accommodātum
	anpassen

	9
	ūnicus
	ūnica, ūnicum
	einzigartig

	9
	proficīscī
	proficīscor, profectus sum
ā + Abl.
	hier: aus etwas entstehen/hervorgehen

	9
	ideō
	
	deswegen

	15
	irratiōnālis
	irratiōnālis, irratiōnāle
	unvernünftig

	15
	ratiōnālis
	ratiōnālis, ratiōnāle
	vernünftig

	15
	habitus
	habitūs m
	der Zustand

	15
	interritus
	interrita, interritum
	unerschrocken

	15
	aliquī
	aliqua, aliquod
	irgendein

	15
	prūdēns
	prūdēns, prūdēns
Gen. prūdentis
	klug

	15
	sēcūritās
	sēcūritātis f
	die Sorglosigkeit

	15
	tranquillitās
	tranquillitātis f
	der Seelenfrieden

	15
	māgnitūdō
	māgnitūdinis f
	die Würde, die Erhabenheit

	15
	cōnstantia
	cōnstantiae f
	die Beständigkeit

	15
	iūdicāre
	iūdicō, iudicāvī, iūdicātum
	(be)urteilen

	15
	quōmodo
	Adv.
	wie, auf welche Weise

	15
	vēritās
	vēritātis f
	die Wahrheit

	15
	decor
	decōris m
	der Anstand

	15
	innoxius
	innoxia, innoxium
	unschuldig

	15
	voluntās 
	voluntātis f
	der Wille

	15
	benīgnus
	benīgna, benīgnum
	wohlwollend

	15
	recēdere
	recēdō, recessī, recessum
	sich entfernen

	15
	fōrmula
	fōrmulae f
	die Regel, die Formel

	15
	sapiēns
	sapiēns, sapiēns
Gen. sapientis
	klug, weise

	15
	contingere
	contingō, contigī, contāctum
	hier: es wird jemandem zuteil

	16
	fragilis
	fragilis, fragile
	zerbrechlich

	16
	admīrātiō
	admīrātiōnis f
	die Bewunderung

	16
	frūctifer
	frūctifera, frūctiferum
	fruchtbar

	16
	animus
	animī m
	hier: die Seele

	16
	corrigere
	corrigō, corrēxī, corrēctum
	verbessern

	16
	modestus
	modesta, modestum
	bescheiden, maßvoll

	16
	cōnstāns
	cōnstāns, cōnstāns 
Gen. cōnstantis
	standhaft

	16
	patrimōnium
	patrimōnii n
	das väterliche Erbe

	16
	miseria
	miseriae f
	das Elend, die Not

	16
	extrēmum
	extrēmī n
	das Ende

	16
	permanēre
	permaneō, permānsī, permānsūrus
	ausharren, verbleiben

	16
	conquiēscere
	conquiēscō, conquiēvī, conquiētum
	ruhen

	18
	affectus
	affectūs m
	der Affekt, die Leidenschaft

	18
	concitāre
	concitō, concitāvī, concitātum
	antreiben

	18
	prōcēdere
	prōcēdō, prōcessī, prōcessum
	hier: Fortschritte machen, vorankommen

	18
	nātūrālis
	nātūrālis, nātūrāle
	natürlich

	18
	fluere
	fluō, flūxī, flūxum
	fließen, entströmen

	18
	prīncipium
	prīncipiī n
	der Ursprung, die Quelle

	18
	admiscēre
	admisceō, admiscuī, admixtum
	zu-/beimischen

	18
	luxuria
	luxuriae f
	der Überfluss, die Verschwendung

	18
	ēlegāns
	ēlegāns, ēlegāns
Gen. ēlegantis
	feinsinnig

	18
	adulēscentulus
	adulēscentulī m
	der junge Mann, der Bursche

	18
	sapiēns
	sapiēns, sapiēns
Gen. sapientis
	klug, weise

	18
	incidere
	incidō, incidī, incāsūrus
	herabfallen

	18
	imbēcillitās
	imbēcillitātis f
	die Schwäche

	18
	īnfirmus
	īnfirma, īnfirmum
	schwach

	18
	adulātiō
	adulātiōnis f
	die Schmeichelei

	18
	recēdere
	recēdō, recessī, recessum
	zurückweichen

	24
	prūdēns
	prūdēns, prūdēns
Gen. prūdentis
	klug

	24
	ērudītiō
	ērudītiōnis f
	die Erziehung, die Bildung

	24
	humilis
	humilis, humile
	ärmlich; demütig; niedrig

	24
	cōnservus
	cōnservī m
	der Mitsklave

	24
	licēre
	licet, licuit, licitum
	erlaubt sein

	24
	murmur
	murmuris n
	das Gemurmel

	24
	arrogantia
	arrogantiae f
	die Arroganz

	24
	prōverbium
	prōverbiī n
	das Sprichwort

	24
	inhūmānus
	inhūmāna, inhūmānum
	unmenschlich

	24
	iūmentum
	iūmentī n
	das Lasttier

	24
	reliquiae
	reliquiārum f
	der Rest

	26
	fruī
	fruor, fruitus sum
mit Abl.
	etwas genießen

	26
	aequē
	Adv.
	auf gleiche Weise

	26
	mīlitia
	mīlitiae f
	der Kriegsdienst

	26
	gradus
	gradūs m
	der Rang

	26
	dēprimere
	dēprimō, dēpressī, dēpressum
	niederdrücken

	26
	pāstor
	pāstōris m
	der Hirte

	26
	casa
	casae f
	die Hütte

	26
	immittere
	immittō, immīsī, immissum
	hineinschicken

	26
	disputāre
	disputō, disputāvī, disputātum
	diskutieren

	26
	contumēliōsus
	contumēliōsa, contumēliōsum
	beleidigend

	26
	forsitan
	Adv.
	vielleicht

	26
	clēmēns
	clēmēns, clēmēns
Gen. clēmentis
	sanftmütig

	26
	convīctus
	convīctūs m
	das Gelage

	26
	locus
	locī m, Pl. loca n
	hier: die Stelle

	26
	acclamāre
	acclāmō, acclamāvī, acclamātum
	zurufen

	26
	humilis
	humilis, humile
	niedrig

	26
	ōsculārī
	ōsculor, ōsculātus sum
	küssen

	27
	fortasse
	Adv.
	vielleicht

	27
	nocēre
	noceō, nocuī, nocitum
	

	27
	ambitiō
	ambitiōnis f
	der Ehrgeiz

	27
	voluntārius
	voluntāria, voluntārium
	freiwillig

	27
	fastīdiōsus
	fastīdiōsa, fastīdiōsum
	widerlich

	27
	hilaris
	hilaris, hilare
	fröhlich, freundlich

	27
	dēicere
	dēiciō, dēiēcī, dēiectum
	herabwerfen

	27
	cliēns
	clientis m
	der Klient

	27
	oblīvīscī
	oblīvīscor, oblītus sum
	vergessen

	27
	sat
	= satis
	genug

	27
	castīgātiō
	castīgātiōnis f
	die Züchtigung

	27
	admonēre
	admoneō, admonuī, admonitum
	ermahnen

	27
	induere
	induō, induī, indūtum
	anlegen

	27
	imbēcillitās
	imbēcillitātis f
	die Schwäche

	27
	occāsiō
	occāsiōnis f
	die Gelegenheit

	27
	captāre
	captō, captāvī, captātum
	fassen, ergreifen

	27
	querī
	queror, questus sum
	klagen, (sich) beklagen

	Freunde und Familie 1

	
	catēna
	catēnae f
	die Fessel, die Kette

	
	ūtilitās
	ūtilitātis f
	der Nutzen, der Vorteil

	
	quamdiū
	Adv.
	wie lange

	
	īnstrūmentum
	īnstrūmentī n
	das Hilfsmittel

	
	ōrdināre
	ōrdinō, ōrdināvī, ōrdinātum
	organisieren

	
	tollere
	tollō, sustulī, sublatum
	hier: aufziehen

	Freunde und Familie 2

	
	ūtilitās
	ūtilitātis f
	der Nutzen, der Vorteil

	
	sapiēns
	sapiēns, sapiēns
Gen. sapientis
	klug, weise

	Anerkennung von Vielen

	
	praecipuus
	praecipua, praecipuum
	besonders, außerordentlich

	
	aliquī
	aliqua, aliquod
	irgendein

	
	commendāre
	commendō, commendāvī, commendātum
	anvertrauen

	
	imprimere
	imprimō, impressī, impressum
	aufdrängen

	
	damnōsus
	damnōsa, damnōsum
	verderblich, schändlich

	
	spectāculum
	spectāculī n
	das Schauspiel

	
	avārus
	avāra, avārum
	gierig, geizig

	
	ambitiōsus
	ambitiōsa, ambitiōsum
	ehrgeizig

	
	luxuriōsus
	luxuriōsa, luxuriōsum
	verschwendungssüchtig

	
	inhūmānus
	inhūmāna, inhūmānum
	unmenschlich

	
	mi
	Vokativ zu meus
	mein

	
	contemnere
	contemnō, contempsī, contemptum
	verachten

	Work-Life-Balance

	
	obstāre
	obstō, obstitī, obstātūrus
	im Weg stehen, hindern

	
	simulāre
	simulō, simulāvī, simulātum
	vortäuschen

	
	occupātiō
	occupātiōnis f
	die Beschäftigung

	
	ubicumque
	Adv.
	wo auch immer

	
	cōgitātiō
	cōgitātiōnis f
	die Überlegung, der Gedanke

	
	salūtāris
	salūtāris, salūtāre
	heilsam

	
	aliquī
	aliqua, aliquod
	irgendein

	
	cīvīlis
	cīvīlis, cīvīle
	bürgerlich

	
	admirārī
	admīror, admirātus sum
	bewundern

	
	contemnere
	contemnō, contempsī, contemptum
	verachten

	
	dīvitiae
	dīvitiārum f
	der Reichtum

	Spirituelle Geborgenheit

	
	tractāre
	tractō, tractāvī, tractātum
	behandeln

	
	adiuvāre
	adiuvō, adiūvī, adiūtum
	helfen

	
	māgnificus
	māgnifica, māgnificum
	großartig

	
	ūnusquisque
	ūnaquaeque ūnumquodque
	jeder einzelne

	
	placidus
	placida, placidum
	sanft, ruhig

	
	excellēns
	excellēns, excellēns
Gen. excellentis
	vorzüglich, hervorragend

	
	moderātus
	moderāta, moderātum
	maßvoll

	
	caelestis
	caelestis, caeleste
	himmlisch, göttlich

	Frei von Kummer und Sorgen

	
	offendere
	offendō, offendī, offēnsum
	Unwillen erregen

	
	labor
	labōris m
	hier: die Anstrengung

	
	incurrere
	incurrō, incurrī, incursum
	hineinlaufen, einfallen

	
	assentīrī
	assentior, assēnsus sum
	zustimmen, beipflichten

	
	tribūtum
	tribūtī n
	der Tribut

	
	incommodum
	incommodī n
	das Unglück, das Widrige

	
	effēminātus
	effēmināta, effēminātum
	verweichlicht

	
	atquī
	
	aber (doch), auch

	
	quiēs
	quiētis f
	die Ruhe, die Erholung

	Ein langes Leben

	
	recūsāre
	recūsō, recūsāvī, recūsātum
	ablehnen, zurückweisen

	
	lūdere
	lūdō, lūsī, lūsum
	spielen

	
	dētinēre
	dētineō, dētinuī, dētentum
	hinhalten, verzögern

	
	tranquillitās
	tranquillitātis f
	die Windstille, die Flaute

	
	lentus
	lenta, lentum
	langsam, ruhig

	
	lassāre
	lassō, lassāvī, lassātum
	ermüden

	
	pertināx
	pertināx, pertināx
Gen. pertinācis
	ausdauernd, beharrlich

	
	vēlōx
	vēlōx, vēlōx
Gen. vēlōcis
	schnell

	
	cūnctārī
	cūnctor, cūnctātus sum
	zögern

	
	mācerāre
	mācerō, mācerāvī, mācerātum
	schwächen, verzehren

	
	sapiēns
	sapiēns, sapiēns
Gen. sapientis
	klug, weise

	
	quōmodo
	Adv.
	wie, auf welche Weise

	
	Summa summarum – Senecas Glücksdefinition für den eiligen Leser

	
	magistra
	magistrae f
	die Lehrerin, die Lehrmeisterin

	
	quōmodo
	Adv.
	wie, auf welche Weise

	
	praescrībere
	praescrībō, praescrīpsī, praescrīptum
	vorschreiben, bestimmen

	
	intrepidus
	intrepida, intrepidum
	furchtlos

	
	aliquī
	aliqua, aliquod
	irgendein

	
	vulnerāre
	vulnerō, vulnerāvī, vulnerātum
	verwunden

	
	Im Rausch

	
	sapiēns
	sapiēns, sapiēns
Gen. sapientis
	klug, weise

	
	fidēlis
	fidēlis, fidēle
	treu. zuverlässig

	
	removēre
	removeō, remōvī, remōtum
	beseitigen

	
	crūdēlitās
	crudēlitātis f
	die Grausamkeit

	
	dubium
	dubiī n
	der Zweifel

	
	aliquī
	aliqua, aliquod
	irgendein

	
	clādēs
	clādis f
	der Schaden, das Unglück

	
	invictus
	invicta, invictum
	unbesiegbar

	
	externus
	externa, externum
	ausländisch, fremd

	
	sānitās
	sānitātis f
	die Gesundheit

	
	Auf Reisen gehen

	
	trīstitiā
	trīstitiae f
	die Traurigkeit

	
	trāicere
	trāiciō, trāiēcī, trāiectum
	überqueren

	
	quōcumque
	Adv.
	wohin auch immer

	
	addīcere
	addīcō, addīxī, addictum
	zusagen, zusprechen

	
	liquet
	
	hier: es ist bekannt

	
	Reichtum und finanzielle Sicherheit

	
	quōmodo
	Adv.
	wie, auf welche Weise

	
	atquī
	
	aber (doch), auch

	
	unde
	
	hier: weshalb

	
	iamdudum
	Adv.
	schon lange

	
	ultrā
	mit Akk.
	über … hinaus

	
	sollicitus
	sollicita, sollicitum
	beunruhigt, ängstlich

	
	reddere
	reddō, reddidī, redditum
	verschaffen; zukommen lassen

	
	dīvitiae
	dīvitiārum f
	der Reichtum

	
	Körperkult

	
	mi
	Vokativ zu meus
	mein

	
	praecipuus
	praecipua, praecipuum
	besonders, außerordentlich

	
	saliāris
	saliāris, saliāre
	hüpfend, zum Salier gehörig
Subst. der Salier

	
	contumēliōsus
	contumēliōsa, contumēliōsum
	schmählich, schmachvoll

	
	fullonius
	fullonia, fullonium
	zum Walker gehörig
Subst. Sprung der Walker beim Walken

	
	exercitātiō
	exercitātiōnis f
	das Training

	
	Partymeile am Mittelmeer

	
	aliquī
	aliqua, aliquod
	irgendein

	
	ēligere
	ēligō, ēlēgī, ēlēctum
	auswählen

	
	nāvigāre
	nāvigō, nāvigāvī, nāvigātum
	segeln

	
	cantus
	cantūs m
	der Klang

	
	profugere
	profugiō, profūgī, ---
	flüchten

	
	sūdor
	sūdōris m
	der Schweiß

	
	paupertās
	paupertātis f
	die Armut

	
	necessitās
	necessitātis f
	die Notwendigkeit

	
	aequum
	aequī n
	die Ebene

	
	cōgitātiō
	cōgitātiōnis f
	die Überlegung, der Gedanke

	
	sērius
	sēria, sērium
	ernst

	
	effēmināre
	effēminō, effēmināvī, effēminātum
	verweichlichen

	
	dubiē
	Adv.
	zweifelhaft

	
	extrahere
	extrahō, extrāxī, extractum
	herausziehen

	
	nequīre
	nequeō, nequiī/nequīvī, nequītum
	nicht können

	
	praecipuē
	Adv.
	vor allem, besonders

	
	strangulāre
	strangulō, strangulāvī, strangulātum
	erwürgen

	
	
	
	

	
	Sei kein Weichei!

	
	mōnstrāre
	mōnstrō, mōnstrāvī, mōnstrātum
	zeigen

	
	praeteritus
	praeterita, praeteritum
	vergangen

	
	multum
	Adv.
	viel

	
	terror
	terrōris m
	die Angst, der Schrecken
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